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Annotatsiya.Mazkur maqolada Fargʻona vodiysi qirgʻizlari madaniyatida til, 

uning etnolingvistik xususiyati, tilning milliy identiklikni saqlashdagi roli, Fargʻona 
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Аннотация. В данной статье рассматривается язык в культуре кыргызов 

Ферганской долины, его этнолингвистические особенности, роль языка в 

сохранении национальной идентичности, феномен билингвизма (двуязычия) в 

культуре кыргызов Ферганской долины и. ее факторы тщательно анализируются. 
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Etnolingvistika, til va madaniyat oʻrtasidagi munosabatni oʻrganuvchi fan sifatida 

u, tilning madaniy rivojini shakllanish jarayoni va tilga nisbatan qoʻyiladigan madaniy 

talablarni hamda milliy qadriyatlarni tilga nisbatan ta'sirini oʻrganadi. Etnomadaniy 

kontekstning ajralmas qismi sifatida tilga nisbatan bunday talab qoʻyish, etnolingvistik 

tuzilmalarni turli insonlar guruhlarining ijtimoiy-madaniy xususiyatlarini aks ettirish 

jarayonini tushunishga imkon beradi. 

Etnolingvistika milliy madaniyat va til oʻrtasidagi munosabatni oʻrganadi, 

mohiyatiga koʻra etnolingvistika til nuqtai nazaridan millatning madaniy xususiyatlari 

bilan aks ettirilgan milliy tafakkurni tahlil qiluvchi madaniy ifoda turidir. 

“Etnolingvistika” tushunchasini qirgʻiz va oʻzbek tilida soʻzlashuvchi etnik 

guruhlarni dunyoqarashlarni qiyosiy jihatdan koʻrib chiqish, ular oʻrtasidagi 

mentalitetdagi farqlarni batafsilroq ochib berishga, shuningdek, ushbu tilda 

soʻzlashuvchi etnik guruhning milliy oʻziga xosligini aks ettirishni oʻrganishga imkon 

beradi.  

“Etnolingvistika” tushunchasini ilk bora antropolog B.K. Malinovskiy tufayli fan 

sohasi sifatida shakllandi. B.K. Malinovskiy, til hamjamiyatining umumiy 

dunyoqarashini tushunish uchun uning etnomadaniy turmush tarzi hamda nutqning 

shaxslararo munosabatdagi ahamiyatini kuzatish asnosida uning e'tiqodlari va 

ma'naviy tizimini oʻrganishga e'tibor qaratgan. 

Madaniy tilshunoslik, til va etnomadaniyat oʻrtasidagi munosabatlarni 

oʻrganadigan fan boʻlib, yurtimizda “til, tafakkur, madaniyat va ularning 

munosabatlari” bir-biriga oʻxshash sohadir. Shuning uchun ham tushunchalar 

ta'riflarini solishtirar ekanmiz, Qirgʻiz etnolingvistik tushunchasi bilan oʻzbek 

etnolingvistik tushunchasini til qurilishi va ma'no jihatidan bir-biriga yaqin boʻlib, rus 

etnolingvistik konsepsiyasi asosiga qurilgan.  

An'anaviy ravishda madaniy (etnolingivistika) tilshunoslikni uchta ilmiy 

paradigmaga ajratish mumkin: qiyosiy-tarixiy, tizimli (strukturaviy) va nihoyat, 

antroposentrik. Qiyosiy tarixiy paradigma tilshunoslikdagi birinchi ilmiy paradigma 

sifatida tilning kelib chiqishi, shakllanishi va qiyosiy tarixiy metod, tilni oʻrganishning 

birinchi maxsus usuli edi. Til insoniyat jamiyatida paydo boʻlgan koʻp qirrali hodisa: 

u tizimli va shuningdek, faoliyat mahsuli boʻlib, oʻzini-oʻzi tartibga soluvchi hodisa 

sifatida tilni barcha murakkabligi bilan qarama-qarshi tomondan tavsiflash orqali biz 

uning mohiyatini ochib beramiz. 

Tilning xususiyatlari shunchalik noyobki, biz mohiyatan tilda bir emas, balki bir 

nechta tuzilmalarning mavjudligi haqida fikr yuritishimiz mumkin, ularning har biri 

integrasiyasi, tilshunoslikning paydo boʻlishi uchun asos boʻlishi mumkin. 
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Antroposentrik paradigma pozisiyasidan inson oʻz-oʻzini anglash, undagi nazariy va 

mazmunli faoliyati orqali dunyoni tushunadi. Biz dunyoni inson prizmasi orqali 

koʻrishimiz, koʻplab lingvistik tasdiq, metafora va ortirmalarda koʻrinadi. Binobarin, 

antroposentrik paradigmaning shakllanishi, lingvistik masalalarning inson 

madaniyatdagi oʻrniga nisbatan burilishiga olib keldi, chunki madaniyat va madaniy 

an'analarning xilma-xilligi diqqat markazida til hamda shaxs turadi.  

Lingvistik shaxs muloqoti koʻp oʻlchovli boʻlib, bu ogʻzaki muloqotning 

strategiyasi va taktikasi, kommunikasiyalar ijtimoiy hamda ruhiy roli va muloqotga 

kiritilgan ma'lumotlarning madaniy ma'nosi bilan bogʻliq. Ushbu paradigma doirasida 

shakllangan zamonaviy tilshunoslikning asosiy yoʻnalishlari kognitiv lingvistika va 

lingvistik madaniyat, tildagi madaniy omil hamda lingvistik omilga qaratilishi kerak. 

Tilshunoslik sohasida soʻnggi oʻn yilliklarda rivojlanayotgan antroposentrik 

paradigma binobarin, lingvistik madaniyatning mahsulidir.  

Kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchasi axborot tushunchasi va uni inson 

ongi tomonidan qayta ishlash, bilim tuzilmalari tushunchasi va ularning inson ongida 

va til shakllarida ifodalanishidir. Lingvistik madaniyat, maxsus milliy mentalitet, tilni 

madaniy hodisa sifatida oʻrganadi, bu milliy til prizmasi orqali dunyoni ma'lum bir 

koʻrish, til koʻrsatkich sifatida harakat qilganda barcha tilshunoslik madaniy-tarixiy 

mazmun bilan singib ketgan, chunki tilshunoslikni predmeti madaniyatning sharti, 

asosi va mahsulidir. 

“Madaniy tilshunoslik, etnolingvistikaga doir yaqin sohasi boʻlib, til va 

madaniyat tushunchalari oʻrtasidagi munosabatlarni oʻrganadi. Madaniy tilshunoslik 

kognitiv fanda (jumladan, kognitiv taqsimotning murakkab tizimlari va jarayonlarini 

oʻrganishda) ham, antropologiyada ham nazariy va analitik taraqqiyotni tezlashtiradi. 

Madaniy tilshunoslik turli tillar, madaniy tushunchalarni oʻz xususiyatlari, jumladan, 

madaniy toifa va madaniy metaforalar orqali qanday aks ettirishini oʻrganadi” [1.] 

Talas viloyati qirgʻizlarining tili mohiyatiga koʻra, qirgʻiz tilning sofligini saqlab 

qolgan hudud hisoblanadi. Shu sababli, Talas qirgʻiz tili dialekti bilan Fargʻona vodiysi 

qirgʻizlarining kundalik hayotda koʻp ishlatiladigan soʻzlarni qiyoslandi. 

Саламатсыз боло! – саламатсызбе 

Жакшы күндөр – кунигыз жакшыи отсүн 

Кандайсыздар-жагдай дрүспы ? 

 Рахмат- рэхмет! 

Кым катар – кым келэд ? 

 Жарыяланган – жарыялэмы ! 

Кандай күнгө болот- кандай күнгө болот ? 

Жаңы жылдын күтөрүү -жаңы жылдын күтөрүү  

Тамаша бол - тамашэ бүл ! 

Бир мүмкүнчүлүк бериңиз- сүйлөшөбүзбү ? 
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Мүдүр- бастык 

Болуш - болуш 

 Дүмүрчѳк- дүмүрлѳк  

Fargʻona vodiysi qirgʻizlari, Oʻrta Osiyoda yashovchi koʻplab etnik guruhlardan 

biri sifatida ularning tili, etnomadaniyati va milliy oʻziga xosligi bilan chambarchas 

bogʻliq boʻlgan etnolingvistik oʻziga xoslikdir. Qirgʻizistonda yashovchi qirgʻizlardan 

yuqoridagi kabi jihatlari bilan ajralib turadi.  

“Til, har bir millat, xalqning tarixiy shaxs sifatida mavjudligining asosiy 

shartlaridan biri, har bir xalqning oʻziga xos qadriyatdir. Har bir xalq, u, son jihatidan 

xoh koʻp, xoh kam boʻlsin, mangulikka intilishi, bu tabiiy huquqidir. Buning uchun esa 

xalqning tili yashab, ildiz otishi uchun boshqa tillar ham gullab-yashnashi kerak, taqdir 

esa insoniyatni dunyoda butunlay yolgʻiz qolib, boshqa tillarni oʻziga singdirdi. Bu 

holatdan faqat bir narsani anglash mumkin, yaqin orada, dunyo oxirigacha inson 

ruhiyatini global tanazzulga olib keladi”. [2.]  

Fargʻona vodiysi qirgʻizlari bilan mintaqada oʻzaro aloqada yashovchi turkiy 

tillarning unli fonema tizimini qiyosiy tipologik tahlil qilindi. Aniq instrumental 

ma'lumotlarga asoslangan tadqiqot vokal fonologik birliklarning inventarlarida ham, 

tizimli-strukturaviy tashkil etish tamoyillarida ham integrasiya va farqlovchi 

xususiyatlar mavjudligidan dalolat beradi. 

Fargʻona vodiysi qirgʻizlarining etnolingvistik oʻziga xosligini oʻz ona tili qirgʻiz 

tilini sofligini saqlashga boʻlgan intilish asosiy oʻrin tutadi. Oʻzbek, uygʻur, tojik va 

qoraqalpoq tillari ham turkiy tillar oilasiga mansub, biroq tarixiy-madaniy aloqalar 

tufayli tillarning oʻzaro ta'siri seziladi. Fargʻona vodiysi qirgʻizlari boy tarixiy 

oʻtmishga ega boʻlib, bu etnik guruhning shakllanishi, migrasiya oqimlari bilan 

chambarchas bogʻliq. Qirgʻiz tili qoraqalpoq, uygʻur va qipchoq lahjasi bilan fonetik, 

leksik va morfologik jihatdan oʻxshashlikni koʻrsatadi–unlilarning fonemik holatida 

faringeallashuvi qirgʻiz vokalizmiga xos emas, faringeallashgan artikulyasiyalar 

qirgʻiz tilida faqat fonetik darajada –amalga oshiriladi va individual talaffuz xalqning 

genetik xotirasida saqlanib qolgan yakuniy hodisadir. 

Qirgʻiz va oʻzbek tillari fonologik tizimini qiyosiy oʻrganish boʻyicha mavjud 

nazariy bazani tizimlashtirish va umumlashtirish maqsadida tadqiqot olib borildi. 

Bunday umumlashtirishning istiqbolli maqsadi yangi ta'lim texnologiyasini ishlab 

chiqish boʻlishi kerak, qirgʻiz tilini oʻrgatishda fonetik muammolarni bartaraf etish 

kerak. V.A. Vinogradov fikriga koʻra: “Tillar fonologik darajada ular uchun zarur 

boʻlgan turli xil fonologik toifalar toʻplami bilan farqlanadi. Oʻzbek va qirgʻiz tilida 

ba'zi tovush, boʻgʻin va fonologik kategoriyalar juda oʻxshash va bir-biriga oʻrini 

bogʻliq boʻlishi mumkin.  

Mazkur “oʻxshash” tovushlarni oʻzlashtirishda qiyinchilik tugʻdiradi, bu toʻgʻri 

artikulyasiya bilan bogʻliq emas. Xuddi shu oʻxshash tovushlar oʻrtasidagi sezilarli 
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farqlarni anglash bilan birga, boshqa fonemalarni ifodalovchi ayrim tovushlarni 

fonemalarini takroriy tarzda ishlab chiqarish kerak. Qirgʻiz-oʻzbek (qipchoq dialekti) 

tillari turkumi boʻlib, ba'zi tilshunoslarning fikricha, katta qipchoq yoki oʻgʻiz guruhiga 

kiradi. Shunga koʻra, gʻarbiy yoki sharqiy turkiy tili etnik guruh deb tasniflanadi.  

Shubhasiz, u fargʻona-qipchoq tilini (XX asr boshlarida mavjud boʻlgan va 

hozirda noʻgʻay-qipchoq shevasi tarkibiga kiradi) va qirgʻiz tilini, shuningdek, aftidan, 

lopnor va xoton tillarini oʻz ichiga oladi. Tillar (Shimoliy qirgʻiz lahjasi) janubiy 

qirgʻiz shevalari aralash xarakterga ega: ular qirgʻiz-qipchoq, noʻgʻay-qipchoq va 

qarluk-xorazm oʻrtasida tarqalgan.  

 Fargʻona vodiysi qirgʻizlari etnik kichik guruhida intervokal undoshning 

jaranglashi -sh- va -s- harfini sirgʻaluvchi ya'ni /z/ va /s/ fonemalari oʻrtasidagi farq 

yoʻqoladi. Fargʻona vodiysi qirgʻizlarida -sh tovushi hozirga qadar s tovushi tarzida 

saqlanib qolgan. Jumladan, “kunigiz jakshii otsүn” ushbu ikkinchi jumlada kelgan sh 

harfi sirgʻaluvchi s tarzida talaffuz qilishdan, soʻz yasaladi.  

Tilshunoslikda ikki tillilik, bilingvizm jahon aholisining 1/3 qismini tashkil etar 

ekan, dunyo axolsi oʻrtasida koʻchish (migrasiya) avj olgani sababli, mehnat bozorida 

serdaromad ish oʻrniga ega boʻlish uchun ikki va undan ortiq tilni bilish talab etiladi.    

Fargʻona vodiysi koʻp millatli hudud hisoblanadi. Ushbu mintaqa yashovchi 

aksariyat aholisi ikki tilda: oʻzbek-qirgʻiz, oʻzbek-uygʻur, oʻzbek-qoraqalpoq va 

oʻzbek –tojik tilida muloqot qiladi, chunki yuqorida keltirib oʻtilgan millatlar koʻp 

asrlar davomida yonma-yon yashab kelgan va millatlararo munosabatda oʻzlariga 

qulay boʻlgan tilda muloqot qiladi.  

“Bilingvizm, ya'ni ikki tillilar - bu ikkala til ham ona tili boʻlgan odamlardir. Bu 

shuni anglatadiki, ular kundalik hayotda bir tildan ikkinchi tilga aqliy tarjima qilish 

shartisiz, ularni bir-birining oʻrnida ishlatishadi. Misol uchun, uyda bir ota-ona ingliz 

tilida, ikkinchisi esa rus tilida gaplashadi. Aslida, ular ikki ona tilida birdek muloqot 

qiladilar”[3.].  

Oʻzga tilni yozma imlo va til qurilishi qoidalariga amal qilgan xolda oʻrganish, 

toʻgʻri yozish, oʻqish va soʻzlashuvga amal qilinsa tilni mukammal oʻrganish mumkin 

boʻladi. Ammo, millatlararo munosabatlarda koʻproq tilni ogʻzaki shaklda oʻrganish 

ommalashgan, bu tarzda oʻrganishda koʻproq soʻzni notoʻgʻri talaffuz qilish, soʻzning 

ma'nosini oʻzgarib ketishiga sabab boʻladi. 
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